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Szép állapot.

H a m a  k é rd e d , h o g y  m i légyen ,
A  m agyar országnagyot —

A zt feleli ő kevélyen:
»En katholikus vagyok!«

U ra t kérdesz kisebb rangban, 
Visszavágja hevenyén:

—  N agy önérzet ég a hangban -—
—  »Kálvinista  vagyok én!«

Városi polgárt, ha kérdesz,
H alkan  felel; —  de a fő,

A m it szavából m egértesz 
Az, hogy lutheránus ő.

H a meg a kereskedőnek,
T éte tik  fel az a szó —

Dacczal szól a kérdezőnek :
>Mi vagyok? M i? —  H át zsidó!«

S ha a m illiókat is mind 
Sorra kérded e hazán,

Vájjon hány is vall ma így szint:
»M agyar vagyok igazán« . . . ?

Katholikus, kálvinista,
L u therán’, zsidó s egyéb —

Van i t t  m inden össze-vissza, 
Szertehúzó, zagyva nép.

M i ta g a d á s  ? —  a ttó l  fé lünk ,
Hogy nagy is a zűrzavar . . . 

Istenem, mi lesz belőlünk ?
M inden van, de nincs —  magyar.

Apró l^irek.
S z e m é ly i  h ír e k . Meszlényi Lajos, képviselői piknik- 

•dalár és verseny-verselő, öndicsemlőszópati m ániába esett. — 
Kóka-Diiílü Márton, egyházpolitikai ellenfeliratos, akire m in­
den körülmények közt szám íthatunk, az egyházi áldás fölvétele 
végett Zichy Nándor grófhoz utazott,. — Esterházy Móricz 
gróf, soproni középkor-elnök és hadjárat-inditó , n á th á t kapott, 
am iért is a liberalizm us ellen való csa tá já t nagypéntekre halasz­
to tta  el. — Virág Marcsa, kaszárnyái alakszemlész, a  polgári

házassággal szemben a katonai házasság m ellett nyilatkozott. — 
Horánszky Nándor, epegyüjtő és közunalmassági Szilágyi- 
üldözér, a politikai életből a képviselőházi buffetbe re tirá lt.

** *
V Esztendőre a kis Sándor király nagykorú 

lesz. Ekkor majd a pénzügyi tárczát átadja Milán 
papának, a közgazdasági tárczát meg Natália mamá­
nak. Ily módon két miniszteri fizetést takarít meg s 
a pénz a családban marad.

*
*  *

X A Panama-vállalatnak folytatása lesz. Mind­
já rt gondoltuk. Nagyon sokan vannak még, akik a 
martalék kiosztásakor semmit vagy csak keveset kap­
tak. Ezek persze az ismétlésit óhajtják.

** *
v  Madarász meg a czimkérdés. -Tózsep a czime- 

zést leszállitni kéri — de fölemelve jó a napi-dij néki.
*

* *

O  Prstek Przlava, ki a m últkor a neve a la tt Podiebrádon 
táv ira to t ado tt fel, a  cs. k. táv irdai készülék rongálása m iatt 
vád alá helyeztetik.

** *
5 »Mai divat«. Mai divat, hogy a premiere- 

közönség személyes sértésnek veszi, ha magyar iró dara­
bot ir. Mai divat, hogy az infallibilis bíráló urak, akik 
a kiskorú közönségnek megmondják, hogyan tetszik 
neki a d a rab : sarok-üléseikről felrobogva, harsogó 
mezza vocéban a futó-pokróczig rántják le a szerzőt, 
akit aztán a foyerban (a non foyerando) minosi és 
rhadamantosi vérengzéssel szétkaszabolnak, mig füs­
tölgő részeit az egymás szájába tolják, melyet csontig 
lerágnak. Mai divat aztán, hogy a secondaire-közönség 
jól mulat, a tertiaire már zsúfolásig tölti meg a házat, 
s mert nincsenek ott az ijesztgető mumusok, vidám 
szive és helyes esze szerint tapsolja az irót. S igy 
fokozódik az estéről estére, a lefejezett vígjáték föl­
támad s vígan sétál bele a játékrendbe, hogy csúffá 
tegye a mai divatot. Mert meg szokott néha bukni 
a n. é. (nagy érdemű) közönség és a m. t. (mérgesen 
toporzékoló, méltatlanul tönkretevő) kritika is.

** *
© Megint uj puska! Öt milliméteres. Az arithme- 

tika azt tanítja, hogy 5 mm. és 8 mm. közt 3 mm. a 
különbség. De hiszen majd megválik, hogy az az 5 
»mm« nem millimétert, de ugyanannyi mille-milliós 
különbséget jelent. Ezzel a legújabb vívmánnyal azon­
ban mégis já r egy m inus: az ember-élet.

** *
□  Mióta Düsseldorfban, a  Heine H enrik szülővárosában, 

a  tanács m egtagadta a költő emlékszobrának fe lá llítá sá t: azóta 
a  düsseldorfi anyák óvatosan szülik meg fiaikat, nehogy vala­
melyikből véletlenül világraszóló poéta váljék.

_A_ ‘V a t i c a n T o ó L

Lóé. — L e ó !
Leó. — Yae, o Lóé!
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A  pápa jubileum a.
Ünnepel a fö ld n ek  legfőbb fejedelm e,
K it nem s'-iiletés tőn trónra, de az elme.

K i  nem .koronázott fe lség ek  szülötte,
S  m ég sincsen nagyobb ur az U rnái fölötte.

Á tszellem ült em ber ; bölcs, nemes ag g a styá n  ; 
Feje a n g ya lt rejtő felhőktől havas tán ;

Ott él a m agasban, fö ld i  sártól messze,
Flova a hym m ts tör, szám unkra  elveszve.

K ifinom ult szent lé n y : nem iszik, nem eszik ; 
M agasztos hit szá rn yá n  röpteti az es{it- 

K öztünk s az Isten közt szelíden anda log , 
K örötte g o m o lyg n a k  fö ld i  s ég i dalok.

K irá lyok , császárok, nemzetek és népek 
Zsám olya elé most m egroskadva lépnek:

» Van földi hatalm unk, fo rga tjuk  a vasat.
De a tied égi, te v a g y  hatalmasabb !

»L é g y  a m i szószólónk a m agas Istennél, 
l e ,  ki g y ö n g e  lennél, ha erősebb lennél ;

H a sereged volna fegyveres, m in t nékiink: 
Téged is a sárba húzna közös vétkünk.

»De te csak e g y  fe g y v e r t fo r g a ts z : a keresztet! 
S  mégis, ha rád nézünk, bűnös szivünk reszket. 

M a, hogy ünneped van ,üdvözlünk  ra jongva, 
Millió harang m a dicsőséged kongja  /«

A  m agas aggastyán  szelíden hallgatja  
S  leszáll a zord  földre szelíd indulatja.

M ajd nemes orczájat ég  fe lé  emeli,
Susog az egekhez buzgón , hálateli:

»Isten adj a fö ld n ek  Békét, Szeretetet,
Á ld j m eg, ha jó  em ber, hívőt, eretneket! «

D e m íg  ig y  beszél fe n n , lenn a s  ő  nevében  
Szítják a g-yülölség parazsá t a 'népben.

E e b  M e n a c h e m  C z ic z e sz b e isz e r
szörnyű átkozódásai.

—  Sak sopán o te  oto lsú  
kivánságad  te ljesü d je  m o g á t!

Abrahánn, Iz sá k  és Ják ob  
szem éljesen  grato lá ljonok  te  n e ­
ked !

—  K én y szer ítsék  tég ed e t mámo, 
liojd tegnap  b e s z é l jé l!

—  0  V ito s-tán czb o  ledjél te  
o fo r te n c z e r !

—  O hógodnok o holálakor  
ozzol v igoszto lják  m ek téged et, 
hojd oz óristen  te tű led  o sógor'!

—- 0  te  orrod ledjen  o szúda- 
vizíloskán o csű  !

— O sztó t álm adjáb liojd o te  k ed vesed  sókolja  
mek tég ed e t é s  rnjk'ar fö lébredsz, ledjen  ed najd palos- 
k osip és o tied  pofádon r o j t o !

—  0  te  -¡isiidre fogjo rá o T h ole K álm án oreság, 
hojd o Tom ore érsek  alól lű tték  ki M o h á csn á l!

■— T egnop  szálljon  te  rád az óristen tü l oz áldás !
—  O J ú -S z iv  sorsjedekkel em elkedjen  te  tű led  

o tek in té lj !
—  L ed jél te  o B ánfi oreság  keziben  ed se n g e t jő !
—  Oljan k ed velt ledjél te , m int a parteriko  

sz ivorok  !
— O »M odjor H irlop «  led jen  o te  vánkasod, oz 

»E d jetértés«  ped ig  o te  donyhád 14 fák R eom őr m elet.
—  0  P er tik  tonár oreság  protoknláljon  be o te  

n e v e d e t !
—  E dj húnapon belü l k irjen ek  te  érted  siindes 

r é s z v é t e t !
— 7  Oz O jto i és o Schw arzer dakter oreságok  véle- 

m éngyezése szoboditson  m ek té g e d e t  o b ö n tö té s tü l!
—  S zen t P é ter  teg y en  be te  otá'nod az o jtú t !

Laliihoz.*1̂:.
(Midőn rigmusos pohárköszöntőt mondana a tánnzoló honatyák 

báli ' lakomáján).

Mért tettél olyat oh L u lu ,
M int hogyha volnál vad zu lu?
De nem ! Z u lu  sem tette von',
Seép nölcet ö megette von’,
M iként mi a túrós csuszát,
S  m i .megtapsolnák gusztusát.
Te, melyben nincsen gördület, -----—.v-
Rigmussal gyötrél hölgy-fület 
T. házi fényes picknicken. :-t- '
A z ember rólad m it Ingyen ?
I ly  hajmeresztő tett u tán  , r
Isten  bocsáthat meg csupán!
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H Ű  S Z Ö V E T S É G E S E K

(Rade-ridi-ridi-ra.de bum-bum csin ! . . . 
Un reiten erein o f Débreczin!)

J Í a t h e d r a i  b ö l c s e s é g e k .

— A jövő előadásomon elfoglaltságom m iatt nem lehe­
tek jelen.

— Varus volt az egyedüli római hadvezér, kinek sike­
rült a németek által magát legyözetni.

P y c l o p a e d i a ,

B iztositó  szelep =  biztositó társasági ügynök. — 
Súrlódási együttható =  szélbal párt. — Kukoric a-tönk =  
kukoricza árhanyatlás.
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A H Á R O M  P Á R K A * )

B . Jankó. — Ugyan kegyelmes uram Wekerle, vágd el már azt a véghetetlen fonalat!

*) A 2-ik párkának Jankó János Eötvös K. helyébe Hieronymit rajzolá. mivel hogy művészünk el nem tudta képzelni 
Eötvöst fonálnyujtónak, mert csak mint gabalyitót ismeri. A kétségleesett szerkesztő.
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IH A S Z N A  A jM D RA S

fő v á ro s i  m. k.. r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Van itt ész!
A kezem fejibe is több, mint a na’ffejü czibilség 

kobakgyába. Az az ész, aki az én kezembe szorűtt, 
a’mmán nem is ész, halom tapéntat.

Nem is mék én a szomszédba észér; ikább a 
szomszédbul gyünnek énliozzám, mint ahogy a héten 
is mö’esseleködte a Balgaországbéli magy. kir. röndér- 
ség. Mögizente levélbe, bogy aszongya: »Na’bbaj van 
András bátyám ! A falándrijabéli gorófnénak szőrin, 
lábán elveszött a gyémántos tulipántos ládája, oszt 
azúta nincs neki sé éjjele sé nappala. Mán mink itt 
Balgaországba tűvé töttük az egész birodalmat, de 
csak nem akadtunk rája. Sajditjuk, bo’nnem magátul 
veszott el, halom valami gaz poszkiszlis kötött neki 
lábat. Mán látjuk, ho’mmagunktul nem birunk sem­
mire Se mönnyi, azér hát András bátyámhoz fordu­
lunk böcsületvel: lögyék hozzánk annyi embörségvel, 
oszt igazijja az utunkba aztat az enyves kezű büntet- 
vest; bizony nem vallja kárát, mer’ azonfelül, ho’mmink 
meg is köszönjük, a fölsiges gorófné ü nassága é’mmá- 
zsa aranyat igért annak, aki a kedves jószágát lépre 
hozza, mivel ho’nna’bböcsü portéka jaz, hat ökör árával 
is fölér az a sok gyémánt birijánt. Azér hát könyö- 
rűjjön meg rajta András bátyánk, oszt tegye rá jasz- 
ta t a tapéntatos sulykos kézit azokra a szégyölletlen 
betyárokra, akik még e’ggorófné iskátuláját se lespek- 
tá ljá k ; hiszen kigyelmednek a’mmán semmi fáracssá- 
gába nem kerül, mikor hetével is tudgya a poszkisz- 
lisek löttyit-vóttyát; ölöget bajmolódott velük!«

No lia csak e’kkő : akkor bizzák rám a dógot, máj 
lépre csalogatom én aztat a jó madarakot. Osmérem 
az to llajirul; tudom is, hun a fészke, csak ho’mmost 
oda jár a fészkes fenébe. Valami uj helbergjük akadt

valahun a nemzetközbe, ezér bijják ükét nemzetközi 
tolvajoknak. Csak rá  jakadgyak, hun van ez a nemzet­
köz, mer a székes fölváros mappáján hijjába kerestem, 
ilyen nevű utczát, se közt nem tanátam. Meg is mutat­
nám, ho’vvan közöm a nemzetköziekből. Addig peig 
mögizentem a fölsiges falándriai gorófné ü nasságá- 
nak, hogy egész békibe alhatik; akár ha el se veszött 
vóna a gyémántos birijántja. Ne gonduljon vélle a 
drága nassága, mer most mán én gondulok vélle!

No nasszáju ifijurak, most tessön eltátanyi aztat 
a furton csácsogó telefonyos vezetékjüket! A  dicső­
séges rézangyalát! Ugy-e hogy ien nem esött meg 
soha az egész nasszáju rekvenczián! E ’mmég annál 
is nagyobb sor, mint ami a minap esött mög azon á  
bizonyos hibás uron, akit Párizs várassábul kitolon- 
czútak. No hiszen, verhette is a girhes mellyit érte, vót 
is mit dicsekönnyi vélle! Én meg nem vagyok ám 
na’sszáju, nem viszem ki a dicsősígemet az piarczra, 
de még a posztra se ! ügy  állok ott, mintha semmise 
történt vóna, csak éppen ho’jjobban vélgyázok, nem 
látnám-é meg valakin a gorófné birijántos gyémántjait.

Azt újságolják Dián megest a nasszájuak, hogy 
itt já rt az a faráncziha Ártány, aki a Panama csator- 
nyába ott turkát a többiekvel, oszt most országrul 
országra bujkál, hogy e ne foggyák. Mán ezt mögen- 
gedöm, hogy itt járt, de e’sszó nem sok — annyit se 
szólott, bogy ü kicsoda-micsoda H át akkor ho’ttugya 
az ember, ki légyen ü ? Az orrára nincs senkinek ráköt- 
vel, kibe mi lakik. H a jaztat mö’csselekönnénk, ho’mmin- 
den gyüvő-menőt gyütt-ment gyanánt elfogdosnánk: 
több se kék nekünk ! Máj vóna mit hallani a nasszájuak- 
tul. Meg aztán minek is fogdostuk vóna el aztat az 
Á rtányt! Ölöget befogdostak mán a miatt a kalányis 
m iatt; azokkal sé tudgyák, micsinyájanak. Mö’mmög: 
hátha a fránczia magy. kir. komerádok meg is apre- 
hendánának érte, hogy elfogdosom előliük a madarat, 
oszt még nekik állna följebb, ho’mmér bántom én az 
ü dezentorjaikat? Én bizony nem leszek kalány a 
más kalányis sikkasztójába!

Halom a magunk nevelésű bitangokval mán 
elbánok. Mö’mmutattam a liétön is. A  Gizella-placzon 
e’ffogdoktornál betördösött egy imposztor. O tt is hatta 
ám a fogát; de nem a fogdoktor miatt ám, halom én 
vótam a doktora. Bátran úgy is titurázhatnám magam, 
hogy fogász doktor, mer hogy akit én elfogok, az el 
van fogval.

H á t kend öreg vakom, azt hiszi, bogy én nem 
látom kendet? Most ugyancsak benne vagyok a 
fogásba. Azért hát befele, m. m. r. m. 1.!

Viczm ándi K alem bursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

? A múltkor Gyémántkövi urnái voltam, ki újsá­
got olvasva felkiáltott: » Verd i báron ?«

? Az osztrák-magyar bank nemrégiben s&ns-adutt- 
ot anzágolt.
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TJj adó-alap.
A mi adónk csak kis-miska ahoz képest
Amit polgárira kivet a franczia;
Íme a zongora, ime a biczikli ! . .  .
Mig egyszer majd üres lesz a ládafia.

Nálunk van erre még sokkal hálásb alap;
(De nehogy meghallja a finánczminiszter !)
Ha szőrül a kapeza, ott a káro m k o d á s,
Ebben a mi népünk igazi nagymester.

A  r  v í z .

A hóvizes beszédek ijesztő mérveket öltenek. Nincs 
elegendő munka-erő, mely gátat tudna vetni a szó­
áradásnak. Nagyon lehet félni, hogy a képviselőházat 
elönti a hideg özön, a tekintélye már úgyis elúszott. 
Tudósítónktól a következő értesülést vesszük:

Eötvösháza. A szó-ár minden pillanatban kész 
átcsapni. Egyik szerencsés körülmény, hogy meglehe­
tős szélcsend uralkodik; a másik szerencsés körül­
mény pedig az, hogy Abbazia felől jókora zsilip áll 
készen, melyen a fölösleget éjszakánként lecsapolják.

Ugronszög. A tajtékzó szó-áradat zugva-morogva 
hullámzik. H a valahol rést nyithat, az egész környék 
veszve van. Jó  szerencse, hogy az áradatot a vasúti 
töltések tartóztatják fel.

Horánszkybánya. A belvizek annyira összegyülem- 
lettek, hogy az egész környéket elpusztítanák. A homo­
kos talaj azonban rohamosan magába veszi a folya­
dékot. A v í z  olyan lassú, hogy még a partot se mossa.

Diák ismeretek tára.
— Terjeszti Bnkovay Absentius. —

— Megállók a lerombolt 
ó-egyetem előtt s elkezdem 
szavalni: »E hely az, melyen 
annyiszor . . .« Akkor jut 
eszembe, hogy jobb lesz igy : 
»E hely az, melyet annyi­
szor . . .« T. i . : blicczölék.

— Hanem azért, bárha 
ritkán, mégis csak valék 
én »ott« (a ravasz öre­
gem oda czimezte a pénzes 
leveleimet) s méltó megve­

téssel tekintek le a gólyákra, mondván: »Nézzétek, e 
romok között fészkelt a vén sas!«

— Akaczéros frajla, a »Bukovay«-ban, a Miczike 
k. a., kegyes életre adta magát. Húshagyó kedden 
sok vattát rakott le magárul.

— Hónap elsején az első rangosztályba tarto­
zom. Aztán minden harmadnap degressálok ,egygyel.

— Eurcsa egy náczió az a vasutas! Én nap­
hosszat űzöm a karam bolt; ők meg úgy irtóznak tőle, 
mint én a katalógustól.
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— Ja j annak 
a lánynak, kinek 
kötve vannak a 
kezei, amikor leg­
tüzesebben udva­
rolnak neki.

— Yan nő, aki 
a jegy-gyürü be­
csét csak a zálog- 
czédulája után ké­
pes megítélni.

— A férfiak be- 
hálózásánál sok 
nő épp úgy jár, 
mint az egyszeri 
halászó czigány,

aki a körvető hálóját a partra  dobta, maga meg a 
vízbe pottyant.

— Sok menyecskének az anyajegyét a férj a hom­
lokán hordja.

— A női sziv legtöbb titkos rugójának a gombja 
»füles« szokott lenni.

— A  mostani naturbursok szerint lehet a »hozo­
mány« him vagy nőnemű, csak semleges ne legyen.

Azok bolonditják el legkönnyebben a lányka 
szivét, akik legtöbbet okoskodnak vele.

— Sok asszonynak csak ura, sok urnák meg 
csak szolgálója van.

—• A szivek összeforrásához első sorban tűzre 
való kell.

— Szűk szavunak tartják  a fiatal embert, ha kés­
lekedik a lányka kezét megkérni; viszont bőbeszédű­
nek, ha a kezén kivül is kérni mer valamit. — Hogy 
a czirmos cziczám rúgja m eg!

j ^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

— Unió —
— Sz.— gh Pál adom áibó l. —

U niálni ak a rt a két eklézsia,
S résre á llt a két fél m inden ia-íia ;
M it enged ez, m it az kölcsönben egymásnak ?
S szólt a  lu trá n o s: ű, papja- s tem plom ának 
Átengedi közös h a sz n á la tá t; s végre 
R ááll ostya helyett kenyeres-szentségre.
M it ad m ost ennek a fejében a m ásik ?
Akinek a vastag  nyakáról meglátszik,
Hogy módja van, de h á t adni mégsem akar ;
Mire az előbbi fejet búsan vakar :
»No j ó ; ne m ondjátok, kislelküek vagyunk —
Szól K álvin — m i nektek  egy nagy jogot adunk ;
És hogy legyen erre hangos tanú  folyvást : 
Á ltalengedjük a  déli harangozást.

*
— Feltétlenül ragaszkodik feltételeihez. A diákok szü n ­

telen szünetet szeretnének.
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A  Juczi szobalány.
— Cseléd-ügy. —

Amüzántos valóba, amit a nacsságáék miveinek!
M ár nem elég volt nekik otthol a zsiírokon a 

szegény cselédet kibeszélni, még külön is összegyűl­
nek, a városházán tartanak zsur-vikszet, mert hogy 
azt hiszik, ott nem hallgatózunk a kulcs-lyukon, 
szabadabban tracssolhatnak felőlünk.

N a j a ! A  nacsságáéknak nincs egyéb dolguk, 
hát kell valami czestrájung, különben nagyon long- 
vájlékos nekik a világ. Reggel a flizérosné igazijja 
rendbe a hajukat (csak én tudom, meg a flizérosné, 
mennyi ott a vendéghaj és mennyi a m agáé!) a szobá­
kat én hozom rendbe, a konyhát a K ati szakácsné, 
a gyerekeket a marmazell, a nacsságának nem marad 
semmi dolga. A szabóné készen hozza a ruhát, a 
nacsságos úrral se törődnek szegénnyel, mert hogy 
bizony nem köll senkinek.

Yolna csak szegény szobalány a nacssága, majd 
máskép beszélne! Mindent magunknak köll megtenni! 
Még magunk flizérozzuk is magunkat (kivéve, ha bálba 
megyünk). És nekünk mindig fessnek, sikkesnek köll 
lenni, mert a tüzojtónk még csak polgári házasságra 
se lépett velünk; akkor hagy el, mikor neki tetszik, 
vagy mikor neki nem tetszünk. H a slampetok vagyunk, 
senki se néz ránk. Pedig egy jóravaló szobalány mindig 
ta rt rezeivoárban egy pár kurm ahert: ha az egyik 
elhagyja, ott van kéznél a másik.

Á  nacssága persze nem bánná, ha az embernek 
egy ismerőse se volna. Olyan arrogáncsos, hogy a 
minap még azért is megaplehendált, hogy a gyerekek

ott találták a konyhában a Kati káplárját. Hogy 
aszongya az nem jó a gyermekek molárisságára, ha 
ilyesfélét látnak otthon. H át ki mondta az utálatos 
fracznyiknak, hogy a konyhában lábatlankodjanak ? 
M aradjanak a szobába és tanuljanak a marmazelltül 
francziát.

Vagy ha nem tetszik a nacsságának, hát engedje 
át a budovárját, vagy zalonját! Máj tudjuk mink, 
hogyan köll etikettesben tölteni az estét.

H a már belőlünk kifogyott, akkor a szoba-asszo­
nyunkra áskálódik a nacssága.

Szegény cseléd nem járhat szovarékra, hát elme- 
nünk a szoba-asszonyhoz vizitbe. Ott találunk mindég 
egy két ismerős déli falatot, szakajtó kendőt meg 
frájós tüzojtót, mer hogy ez a mi egyetlen ménhelyünk, 
vagy minek is mondja a czuplinger. H a a nacssága 
gusztussá szerint nem elég ez a mulacsság, hát ne 
menjen oda! Nekünk elég amüzántos. Hogy oda 
hordunk mindent ? Az a pár rongyos fecznyi, akit 
otthon a vaczokban tanálunk, hát az is valami? É r­
demes azért szólni, vagy a városházára járni? H át 
úgy kinézek én mint egy tolvaj ? A Czirok ur, a 
főspeczerájos legény mondta ugyan, de ez is csak tré­
fásan, hogy elloptam a szivét. Hanem azért mikor a 
gelebembe akart nyúlni, hogy ott keresse az ellopott 
szivét, jól a körmire koppantottam, hogy másutt 
kereskedjen.

H a mán éppend nem birok a nacsságával, van 
mindég egy mondásom, amit utoljára tartogatok.

Azért haragszik rám a nacssága, inért a nagy­
ságos ur rám vetette a szemét.

Ez ugyan nem mindig igaz, de lehetne igaz is. 
Hej mert hamissak az férjfiak!

Sanyaró Vendel nyögései.
— Nekem már régen volt fo­

galmam a rangosztályokról. A  ház­
ban, mélyben lakom, az I-sö emele­
ten diniroznak, a I l-o n  ebédelnek, 
a I ll-o n  esznek, a IV-en ennének. 
T. i. itt lakom én.

— Bukovay ur csipkedve kérdi
tőlem: »No, Sanyaró ur, hánya­
dik rangosztálybeli maga ?« —
»H át — mondám nem minden 
czélzás nélkül — a hanyad-éves 
jogász a Bukovay ur .«

— A  minap benézek egy király- 
utczai kávémérés ablakán. Látom

az én izraelita polgártársaimat, amint jó ízűen fala­
tozzák a túrós, mazsolás süteményt. Hejh  — sohaj- 
tám némi okkal — bár ti reczipiálnátok engem!

— Mostanában mindig az »Angol királyné« 
meg a »Hungária« ebédlői körül ténfergelc, mert hogy 
innen nézem én, árad-e a D una?
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Versenyló lenézi a hintós lovat; — hintós ló a 
fiákerbelit; — fiákerbeli a czirkuszbelit; — czirkuszi lő 
a komflisost; —- komflisos a sörhordó meklenburgit; — 
meklenburgi az omnibuszost; — omnibuszos is nézne 
le, de nem lát.

Valamennyi czibil lovat pedig lenézi a katona-ló.
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Tűnődések
S e t f f e n s t e t r L e r  S a l a m o n t ó l .

O 0  »Mogyor Állom« osz­
tot írjo, hojd o Beksics ore- 
ság togodto mek o religión- 
já t. Szeretnék én todni, hojd 
mikar mente végbe oz o 
„ lé le k em e lií ü n n e p é ly  ?“ 

O  0  CsávolszJce oreság 
küzül o lopjábon ed regéngyt, 
omitül o czime »0 péndz 
legendájo.« É n  oztot hiszek, 
hojd nem j ú  oz ürdügt o 
folro füsteni.

¡0= 0  nemzeti párti echtliberál lopok kritezálják 
o Wekerle oreságt, hojd mást már _ le okorjo venni o 
polgári házosságt o nopirendrül! Ogy össön ki nekik 
oz áprili prenomeráczión — mandoná o komám Czi- 
czeszbeiszer — m int o hojd üszintén sojnálják osztot 
o polgári házosságt!

^  Alvásom o lopokbon, hojd o Voszory primás 
őr emenenczlében nem ellenez elvbe o zsidú reczep- 
cziónt, de már oz elene tiltokozzo mogát, hojd o kü- 
rüszténgy is áttérhesse o zsidú h itre ; élembe osztot 
nem bán, ho o zsidú betéri o kürüszténgy religiónbo. 
Oz ilejen »reczepczión«-rul jotjo nekem oz eszibe, 
mikar o madame Gansfuss odto ozsonnáro o Kóbi- 
nok is ed dorob vojos kengyeret meg o Makszlinok 
is. Edszerre csők oz idüsep Kóbi jerek nodjot horopjo 
o Malcszli ücsének o vojos kengyeribe bele, omire

A  kocza-pavlam entből.
— Abbazia-hávéház. —

N oli! . . Hagyjuk mán aztat a czudar politikát, 
perlöcsém. Anekdotizáljunk egy kicsit. Aszongya hogy:

A (jSuIhcz k ö n y v k ö tő .

. . .  Hát, domine reverendissime Markovics kano­
nok volt Veszprémben. Egyszer íiskus koromban magá­
hoz hivat és azt m ondja:

Domine spectabilis, szeretném egy kissé rendezni 
a vagyonkámat; tanácsot kérnék a vármegye eszétől. 
Tudja kérem, egy kis pénzecském van kint interesre 
kötelezvények mellett . . . ahol vannak, ni!

Evvel kihúz a dominus egy fiókot. Volt abban 
spárga, pipaszár, dugóhuzó, csizma. Ezek alól kiránt 
egy madzaggal összekötött paksamétát és kifejt abból 
egy irást. Az Írásban ez á llo tt:

»Én Markovics Jakab kanonok ezennel hitele­
sen bizonyítom, hogy Gubicz Dániel helybéli könyv­
kötő nekem 800 pengő forintokkal tartozik. Veszprém­
ben, 1862. Szt.-György havában. A láírva: Markovics 
Jakab.«
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o Makszli elkezdte gewaltig bügülni. Erre rá o Kóbi 
sititoni kezdett o Makszlit és osztot mandto neki: 
»No, ne sirjál, te baland! M injárt e ű je n l í í  lesz oz 
ozsonnánk /« — Ezzel belé horopto o sóját vojos 
kengyeribe bele, és igy lette meg küztük oz edjenlüség 
és testvériség.

Oz Olfüldün, ohun edik sopánsak o szélből 
domenálto, mindenött kezdi mogát olokolni o -»nem­
zeti párt«. É n  osztot hiszek, hojd most már ki fogjo 
ötni ed fedverborátsági sztrájk.

Polgári házasság'.
—  S z ö g e d é b e n .  —

Aszaló János. — Nézze kee koma: ez is, meg 
az is, meg amaz is annak a vastag pógárnak, Mócsing 
Andrásnak a háza!

Ballag Pétör. — A unye! Emmár oszt az igazi 
póqári házasság!

** *
— Hogy is van hát az a pógári házasság ?
— H át csak úgy, hogy teszem a »Mitugrász« 

zsidónak a fia elgyün kendhez, mögkéri a Juliskát, 
kend odaadja neki, oszt . . .

— De nem adom ám!
** *

— H át osztég a pap is evöheti a gazdasszonyát, 
ha meggyün a pógári házasság?

— Hová gondol kend? Mán hogy vöhetné?
— Ehun ni, hát azér fújnak úgy rá!

— Nem jól van ez, domine reverendissime, mondok 
fejcsóválással; az adósnak kellett volna ezt az irást 
aláirni.

• — Micsoda? . . . pattan t fel a kanonok u r ; hát 
annak a rongyos Gubicz könyvkötőnek az aláírása 
hitelesebb legyen, mint az enyém, aki legális persona 
vagyok ?!

A la s k a .

Az meg úgy volt, hogy az öreg Mandl Abrahám 
nagyon szorgalmatosan forgatta a pénzecskéjét a nyii'i 
dzsentrik között. Egyszer felüzen az alispánhoz, Mezőssy 
Péterhez, hogy küldené meg neki azt a kis kamatot.

Az alispán elküld az öreg Mandlért, hogy jöjjön 
el érte.

Az öreg Mandl megjön és előmutatja a köte­
lezvényét.

Az alispán lekapja a falról a puskát és egyene­
sen ráfogja a zsidóra:

— Megeszed-é mindjárt aztat a kötelezvényt, 
mert Isten úgyse . . . halálnak fia vagy! . . .

Az öreg Mandl egy kicsit rezonnérozott; de 
mikor látta, hogy a dolognak a fele sem tréfa, bizony 
csak megette a kötelezvényt.

— No most már mondd meg öreg, mennyivel ta r­
tozom neked? kérdi az alispán.

A „B o rsszem  J a n k ó “ tá re z á ja .
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e  n  I  á  k .

Logikai egymásután.
» Holnap fog eldőlni beszélhetünk-e ma ?«
M i  ez? .. . Tudatlanság ? . . . így kész a bocsánat. 
D e  ha farsangi jux volt csak : tetszett volna 
Keresni a bolond juxhoz illő Házat.

*  . 
— Sors varia.

( V a r i a t i o . )

N o  lám: azt hitted, ugy-c, hogy 
Egész fenékig tejfel ?

S  magas tornyodról buksz alá 
A  mély börtönbe, Eiffel!

P. I .

sincs jelen, s örömét fejezte ki, hogy Zichy Nándor 
gróf ő kegyelmességével együtt ő is sikra szállhat az 
üldözött katholika egyház védelmére. Taraj-Kokas András, 
állítólagos fejedelmi ivadék, hatással védte az ő jegyző 
fiát a czimkórság vádja ellen és esküvel vallotta, hogy 
bátor a fiának, aki az alispánnal parolázik, dukálna a 
nagyságos czim: még sem tart haragot azért, ha meg- 
tekintetesurazzák. De azt az egyet joggal megkíván­
hatja, hogy a feleségének (a Kecskés  famíliából való) 
mindenki kezet csókoljon. ffiihóthy-Zajy Oszkár,  a főszol- 
biró urnák kibocsátott kedves fia, riadó éljenzés közt 
fejtegette azután, hogy ma már minden izraelita nagysá­
gos ur, akár fiskális, akár doktor. Szeretné most már 
azt tudni, hogy ezekkel szemben minő czim illeti meg 
őt, akinek a nagy apja, Thaly Kálmán történettudósunk 
állítása szerint, két finánezot ütött agyon félszázadda.1 
ezelőtt, amiért aztán húsz évi várfogságot, majd később, 
végelgyengülés következtében, vértanú-halált szenvedett. 
Mindazáltal — igy fejezte be szavát — hajlandó vagyok 
az imádott hazának meghozni az áldozatot, hogy minisz­
terré való kineveztetése esetén elengedi a »kegyelmes« 
czimet és a névjegyére csak öt ágú koronát nyomat.

A  beszédnek megdöbbentő hatása volt, úgy hogy 
Szróli és T ü d ő  Zsiga  nyomban beadták lemondásukat 
összes rangjukról és czimeikről. Szróli csupán azt kérte, 
hogy Kuczoráné  ő méltósága ezután is ő nála vásárolja 
a lisztet, csakhogy készpénzért. A gyűlés után özvegyünk, 
nagyságos Bakala-Csiszfa János  ur karján a főtisztelendő 
úrhoz sietett, hogy a peticziót aláírja. Holnap ruczaliáti 
Tarjagoss Illés ur dörgő éljenektől megszakitandott és 
vállra emeléssel végzendett messze hordó nyilatkozatot 
adand a külpolitikáról.

X f Í C i K Í T R Q M B Í T C

Ujabb akczió Mucsán.
A »Helfy ígnácz«-ról nevezett rang- és czim- 

kórság üldözésére alkakult zártkörű objektív egyesület, 
tegnap tartotta díszes közgyűlését özv. Kuczoráné  ő mél- 
tósága elnöklete alatt. A  méltóságos özvegy megelégedés­
sel konstatálta, hogy Szróli kivételével egyetlen izraelita

— Kétszázhatvan forinttal, feleli a Mandl.
Ehol van, fogjad!

És a zsidó nagy csodálkozására menten lefizette 
az alispán a pénzt.

Fél esztendő múlva — pászka iinnepje volt éppen 
a zsidóknak — az alispán hivatja megint az öreg 
Mandlt.

-— H át kedves Mandl bácsi, egy kis pénzre volna 
megint szükségem.

— Jól van nagyságos alispán ur, majd haza 
megyek érte.

— Sose menjen haza, hiszen innen az ablakból 
láttam, hogy a pesti zsidó sok pénzt fizetett a kezeihez 
a gyapjúért.

—  Nem is a pénzért mennék.
— Hát, miért?
— Egy laskáért, hogy arra irjuk rá a kötelez­

vényt; — mert hátha majd megint meg kelletik enni?

Fehér hintó, vörös ló.

Nem úgy volt az, kedves fődoktorom, hanem 
úgy, hogy . . . .  Az öreg Szentgyörgyi Tóni meg Halasi 
Károly folyvást azon törték a fejüket, hogy hogyan 
lehetne egymást lefőznL

Egyszer Szentgyörgyi szép úri csézán kanyarodott 
be a Halasi portájára.

— • No czimbora, mondja Szentgyörgyi, mit szó- 
lasz az én uj fekete hintómhoz ? Magam hoztam 
Bécsből, 800 pengő forintot fizettem érte.

— Szép, szép; csak az a kár, hogy fekete. Szebb 
volna az fehérnek.

—  Fehér hintó ?.. ángyod térdje! neveté Szent­
györgyi.

Mikor másnap előáll a két táltos a hintóval, 
már akkor az csakugyan fehér volt, mert az éjjel a 
házigazda bemeszeltette. Szentgyörgyi egy szót se 
szólt, nyájasan elköszönt és elhajtatott.

Vagy három hét múltán gyönyörű négy almás 
szürkén látogatta meg Halasi Szentgyörgyi uramat.

No, ugy-e jól van összeválogatva ez a négy 
szürke, mi? . . kérdé Halasi.

—  Szépek, szépek, csak az a kár, hogy nem 
vörösek.

— Vörös ló ? . . . M ár miért nem inkább zöld?
Hogy másnap reggel lemegy Halasi az istál­

lóba, nagy csodálkozására vörös volt mind a négy lova.
Szentgyörgyi megnyuzatta őket.
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—  L e v é l c z i m .  —

Vad
Asz

K áplár ú r M arczípán abriohternek
üleji kaszárnyába 

küldija 
igaz liű szeretője.

*

P h y l l o x é r á s  á r j e g y z é k .  —

Egy lite r finom' egri bor — 60 kr,
» » k itű n ő  » » — 80 kr,
» » valódi » » 1 f r t 40 kr.

A lapok szerk. postájából.
(,,M . Á l l .“) F . Sz. A f  t  t  polg- házasság f  f  f  ellen 

intézett vérfagyasztó tám adását valóban élveztük. Abból a 
számból, melyben m egjelent, Z. Férd. gróf u r 50 példányt rendelt 
meg, mivel nem győzi olvasni. — T. L . Persze, liogy a  régi 
A thénben olyan népboldogitó férfiúnak m int A hlw ardt rector, 
a P rytaneionban rendeztek volna lakom át. — K rsz . Még 
ha, m in t IV . H enrik franczia k irály  k íván ta  is, o tt le tt 
volna minden parasztnak a fazekában a vasárnapi tyuk, azt 
onnan százszor k iliczálta volna a  f  t  t  zsidó. De majd elvonul szé­
gyennel, ha  szent fáradozásainknak sikerül vasárnapra disznót 
szerezni minden r. le. m agyarnak a fazekába. —  P r o f .  H .  G .  

Az a fölfedezése ngodnak, hogy Mefisztofelesz voltaképen zsidó, 
inkább épületes m int meglepő. Hiszen nevének végső két szó­
tag jára  úgyis régóta gyanakszunk. (V. ö. Abelesz, Pinkelesz, 
Smekelesz stb.) Sőt. a Sátán  és Náthán  hangrokonsága is erre 
vall rá. De há t o tt ennek a legerősebb bizonyítéka, midőn 
Mefisztofelesz F au stta l geseftelve, e szókkal fordul hozzá Dócze- 
lesz fordításában :

E g y  életünk és egy halálunk —

Csak ezt a pár sort kérem én.

T ehát váltó t kér. Á vekszele ! S az tán ' igy fo ly tatja  :
D e  elodáig van elég időd.

Igazi sémi fogás. — 5 1 .  B o r i s k a .  Önöcske az t kérdi, h o g y : 
»hátha az ilyen zsidónak mégis komoly a szándéka  ?« Ó, ne 
tessék neki h in n i!

( F ő -  é s  S z é k e s v á r o s i  l a p o k . )  I r o n i c u s .  A nnak az 
u rnák  csak »tekintetes« já r , de jólesik neki h a  megnagyságol- 
ják . — S z .  M .  Főszerkesztőnk zsidó volt, felelősünk zsidó, 
főm unktársunk zsidó lesz, neve m ár is Porkelesz. — K i s  n a i v a .  

Kedves a tem peram entum , de csak módjával. Komoly udvarlónak 
aíféle pajkos m ádi-pubi flirtelésből a tányérjába köpni, nem 
illik. E zt nekünk elhiheti.

S z e r k e s z t ő i ü zen et ek
V r t . A  küldem ényét satyrá- 

nak nevezi, saját nevét pedig 
elhallgatja. Inkább a verseit 
h a llga tta  volna el s magát 
nevezte volna meg. — B o m b a .  
Az az em legetett »ptrinte* vagy 
kipotyogott a  levélből, vagy
elfelejtette bele tenni, mert
hasztalan  kerestük. — P i k t o r .  

Mas y Fondevila azt sokkal szebben pingálta meg. — L ó f ő .  
A »Boszniai képek«-et ön m ár régebben a »Klzsvr«-bán is 
olvasta ; csakhogy azokat nem  Abonyi Á rpád irta , aki, az ön 
állítása  szerint, sohasem katonáskodott Bosnyákországban. Semmi 
közünk hozzá. Mi csak az t m ondhatjuk, hogy azok a bosnyák 
dolgok takarosan vannak megírva, ami, művészi szempontból, a 
fődolog. Dl’. L . Kegyetlen. — M t n r .  Drasticus. — N a i n .  
Gyenge. —  B .  G .  N agyrészt beválnak. —  P .  I .  Sok és jó. —
T . A. Hiszen német  szék az a közbülső ! Még h a  rá  volna irva a
neve, m in t ezidei naptárunkban. M agán m ulatságunkra szolgál, 
amihez nekünk is van jogunk. — S. R . Ha a kérdező meg nem 
nevezkedik, m ért tegye azt a kérdezett? — N . - B c s k r k .  A soro­
zathoz kérünk használati u tasítást, m ert igy magában nem elég 
világos. Különben ekkora tudással magyar  dolgot is küldhetne, 
ami a la tt nem a zsinórosat, sarkan tyusat értjük , hanem  a 
hazait. — Apcz. Ti ka th . Olvasó körüknek papimádó nyilatko­
za tá t tartozó  derültséggel vettük a a j. fnyszri főtiszt, pleb. 
u r (dugába dőlt) kaszinói förmedvényének illő társaságában 
egyazon rúd mellé ragaszto ttuk . Ism erik o tt Apczon a jó keresz­
tény Schiller xén iáját ?

Melyik a vallás melyet raliok ? kérded. Egyet sem.
S  vallj' m i  okon ? Tisztán religióbul, u r a m !

Az exilált szám helyébe m egrendelt külön példányokat kiadó- 
h ivatalunk nyomban ú tnak  ind íto tta . — S / k l y .  Tán megrajzol­
ta tjuk . —  K ies. (L. A.) V arrunk róla him et. —  ( i e o c r r a p h n s .  
U tána kell já rnunk . H át ha  igaza van M.-nak ? — B .  B .  Hiszen 
benne volt m ár egy nap tárunkban  ! Hanem h á t az aktualitásból 
jogot v á lto tt a másodszori megjelenésre is. — V. M. Egy 
kereskedőnek hiányos m agyarsággal i r t  m a g á n  levele. Ha a 
grófét nem  közöljük, a zsidóét sem bántjuk. — C a m o i l f l e t .  A 
»Divatsalon« f. é. 10. sz.-nak egy közleménye m éltán gondol­
kodóba e jth e ti m indazokat, akik nem vallják a naturalisticus 
irányt. »A franczia nő, úgymond, oly csodálatram éltóan tudja 
felcsigázni az önérzetet, hogy váratlan  erőre kelt, életre serkent 
egy testet, m elyet azelőtt m ozdulatlannak lehe te tt volna ta r ­
tani«. A különben is gazdag küldem ényben jólesett válo­
gatnunk. — Senex . Bizony furcsán ille tt a  mi pár excellence 
»aesthetikai« napi lapunkhoz, hogy a 2000 koronás dijá t 
Bánffy D. ) árónak és a 2000 frtos pályadijak hazafias alapitóját 
(G. K. u ra t) családjával együtt »megvicczelte«. Még ha jól 
vicczelte volna is meg : a tiszta  ítélet és finom ízlés letétem é­
nyese nem csak a tiszta  Ítélet s a finom ízlés, de a méltányos­
ság ellen is vétett. H a »hirlapos«-kodni akar, ne kezdje a 
»lapos«-ságon !« Panaszának többi személyes részét engedje elhall­
gatnunk.

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  C S Í C K E R I  B O R S .

N e m  c s a k  e g y e d ü l  F r a n c z i a « r s í B < i g l » » n  nép­
szerű a Santal-M idy ; az utazók, kik fe lku ta tják  a földteke m in­
den részét, m indenütt ta lá lták  azt, nincs oly fészek hová a Santal- 
Midy be nem  h a to lt volna. De a színes népek a  legnagyobb 
óvatossággal veszik a  S án táit és tízszer is visszautasítják, h a  csak 
meg nem győződtek az üveg feliratáról, hogy nem valam i német 
eredetű ham isítványt akarnak  velük megvétetni. Minden egyes 
kapszulán a Midy név olvasható. K apható Budapesten, Török Jó­
zsef gyógyszertárában, király-utcza 12. szám. (817)



A lyukas fogakat,
melyektől a szájbűz származik, bárki maga-magának 

egyszerűen és könnyen plombirozhatja a

Bartosch.-féle
fogcemexittel.

K is  ü v e g  á r a  1 fi*t.
Használati utasítás német, magyar és liorvát nyelven. 

Megrendelhető vagy a következő czimmel:

Mohren Apotheke des Josef Weiss
W I E 5 ,  T u c h la u b e n  2 7 .

1 frt 20  kr előleges beküldése mellett.
(Utánvételes küldés drágább.)

vagy Budapesten, T ö r ö k  ló z ,* e l  gyógy­
szertárában. (824)

A lapitta tott 1861. 10 kiállításon kitüntetve.

Szerémi-Szilvorium-Cognac
é s

Törkölypálinka.

Königstädtler Testvérek

HESSE &  COMP.-féle
nemzetközi bevásárlási forrás bizományi tá rs ság 
LIPCSÉBEN m e g m o n d ja  m in d e n  c / .ik k n e k  
a  l e g k i tű n ő b b  b j v  s á r lá s i  f o r r á s á t .  
F ö lv ü á g o s l t á s t  50 k r é r t  ó d . (827)

Ú JV ID É K . (834)

‘ C-" ,%7 ' V / î ? Vlír-

" if ; ictjj .jrÆ

i l l a ts z e r  és
R A K T Á R  :

Koronaherczeg-utcza 2.

M ULLER J. L.
p i p e r e s z a p p a n  gyáros.

BUDAPEST Rottenbiller-utcza 36.
H ö lg y e k  ré s z é re  

a művésziesen készített legújabb divatu 
divatos hajtűk

békateknőcz, aranytsknőcz és bronz 
■bél valódi aranyozással.

H ajsütővasak
é s

^ h ajsü tő lám p ácsk ák .

Nagy Víilasztéka az elefántcsont 
oól ebenfából, békateknöczböl 

való kitűnő

köröm -, fog -, haj-
és

ruha-keféknek.

Legn|abb és legkedveltebb illatszerek:
Bouquet-Royal, Orgona Lilas blanç, Réséda, Fleurs de Mai, Muse,

Amaryllis dorée, Ki-Loë du Japon, Rózsa, Heliotrope blanç, New mown Hay (széna),
Bouquet Elegant, Jasmin, J 

Fleurs d’orange, Y
Tuba rózsa, y Jacinthe, , Spring flowers,

Karil-pa, Fehér-rózsa,  ̂ Jocey-Club, Ylang-Ylang,
Ixia Lys-t, Oppoponax, Moha-rózsa, Marechale, Violette de panne,
Mimosa-t, Chypre, Gyöngyvirág, Mille (leurs, G l o r i o l a .

Üvegje 1 frt 50 kr, 2 frt 60 kr ; nagy 5 frt és feljebb.

M Ü L L E S  J .  L .- fé le

Szaliczil-száj viz
és

Szaliczil-fogpor

i p — ;
S z á l

f 8 z a
h a s z n á l a t a  e l t á v o l í t  m in d e n  f o g f á jd a lm a t ,  b i z t o s a n  
m e g s z ü n t e t i  a  f o g a k  r o m l á s á t  é s  a  k e l l e m e t l e n  s z á j-  

b i i z t ,  f o l y t o n  Ü d é n  t a r t j a  a  s z á j a t .

Egy Oveg szájvíz 40 kr, nagy üveg 80 kr, 1 Ir t  60 kr és 3 (rt. 
Egy doboz fogpor 60 kr és I Ir t  20 kr:

d r b j a  35 k r .  U g y a n a z o n  
h a t á s s a l ,  m i n t  a  f o g p o r .

A

H o l  k e r e s s ü k  a  l e g jo b b  p o n t i é r t ?  ^

K é r j ü n k  M ü l l e r  J .  L . - f c l e

BSaha Serail-Pourier,
kizárólagos egyedüli legjobb arezpor-t,

kapható három szinben :
J e l ié i - ,  r ó z s a s z í n  é s  c r é m e .

Ára 60 kr és 1 frt.

17/íftíílK  fű c í i lr  ‘toélcate3sn.6es, e le f á n t c s o n t ,  I s iv a ly e s  ozit, 
r  ü S U lU 'lv S U il  s z a r v  é s  k a u e s u k b ó l .

Szivacsok és szivacstartók nagy választékban,

f » fciií i /Í.M U k; í/A/l

Az ATHENAEUM 
Könyvkiadó-hivatalában

Budapest, Ferenctiek-tere 3. stam 
• Atkenaeum-épület) s általa mind** 

kiteles könyvárusról kapkatc :

A szerelem szita
k a l a u z a .

S zólam ok, k ife jezé sek , bókok 
tö rténe lm i, h itreg e i adalékok 

á ta lá n .

A szerelemre vonatkozó 
Ismeretek gyűjteménye.

Annak különfé le v iszonyaira  a l­
kalm azo tt le velezéseket, ós a 
h á z a ss á g ra  vonatkozó ói etelve 
k e ', ta n á c sa d á so k a t tá r tá l 

mazó függekeKkel.

Hazai és külföldi források 
után összeállította

V. J.
Ö leset k ia d f t i» .

9 ad ré l  316 lap . Ára I fo rin t.

I f r t  10 k rn ak  o lö le g e s  pA e U n tal 
v á n y  n y a l t  b e k ü l d é s e  u tá n  r 
k ö n y v e t  b érm an tesen  k ü ld jü k .

\ z  A th (iin < - iim  r. tá r*as n p  k ö n y \ k i-  
:idő  h i v a t a l » b á n  B u d a p e s te n  ( F e r e n -  
c z ie k - te r e ,  A th e n a e u m -é p ü le t )  e á l t a l a  

m in d e n  k ö n y v á r u s n á l  k a p h a tó  :

Porzó:

P O R  és H AM U.
Irta

Ágai Adolf.
Nyolczadrét, 368 lap.

Ára 2 forint 40 kr.

A  könyv fejezeteinek czi- 
m ei: Halál (novemberi elmél­
kedés). — Kecskeinétby Aurél.
— Greguss Ágost. — Arany 
János-ról. — Isó Miklós. — 
Pompéry János. — A »magyar 
Schubert«, — Hugó Károly. — 
Török János-ról. — Három or­
vos : Skoda, Bókái János, Ba­
logh Kálmán. — Pákh Albert.
— Kertbeny K. M. — Szé­
chenyi gyásztor Bécsben. — 
Toldy Pista. — Márkus Pista.
— Győry Vilmos. — Zajzoni 
(Rab) István. — Tóth Kálmán.
— Három czigány : Rácz Pál, 
Berkes Lajos, Bunkó. — Szi­
lágyi effendi. — Ludassy Mór.
— »Vadász Miklósné asszony­
ságnak Pesten.« — Egy levél 
története, — Három halott. — 
Az öreg ur (Deák l'erencz).



- . / V i

— Te boldogtalan ! Milyen figurát csináltál te magadhói ?
— Ali, b á li! . . Mérrt bárrátom ?
— Hiszen nem elegáns vagy te, lianem annak a karikatúrája !
— Hát hogy váljak á te ízlésed szerrint elegánssá ?
— Igen egyszerűen : elrnégy WEINER MÁTYÁS-hoz (A m lrássy-u t ¿5). Az igazi 

ú r r á  tesz.
• .  ̂ (790)

A ki nem akarja, hogy ilyen- 
fé lo  hirdetésekre használják fe l 
a too bbá a ki szép sugárnöuésü

bajuszt,
és te lt szahállt akar, az hasz­

nálja a ár. FAIfíCH-féle

suájczi haj- elixirt.
Ezen hajnövesztő szer, mely rög­
tön  megszünteti a hajhullást, hatá­

ro zo tt b iztos sikereért a pénz 
viszszafizetéséuoI kezeske-

Á ra: 1 nagy tégely 2 frt, 1 kis tégely 1 frt 20 kr. Kapható a

s y á j c z i
m agyarországi fő rak tárában

BUDAPEST, IV., K eeskem éti-utcza 8.
Szétküldés vidékre az összegnek készpénzben vagy levélbélyeg-' 
ben előre való beküldése esetén bárhova bérmentve és teljes 

titoktartás mellett, vagy pedig utánvéttel bérmentetlenül.
8-29

Rendkívüli fontos találmány gyengeség ellen I

Férfiaknak
csá isz . é s  k i r .  s z a b .  P o te n t a to r - r a l  g y ó g y u l h a t n a k  a  férfiak  r ö g -  
n , t a r t ó s a n  é s  m in d e n  u t ó b á j o k  n é l k ü l ,  m é g  o ly  e s e t e k b e n  is,
1 oammi oatn VioarrnAl > »v, A ̂  A-wrl 11 .... - . . .

A c s á s z ,
t ö n .  v o  ______________ j
h o l  s e m m i  s e m  h a s z n á l  ; m é g  t ö b b  é v i  g y e n g ü l t  v a g y '  e l v e s z t e t t  
e r ő  Í8 h e l y r e á l l i t t a t i k  ( k ü l s ő l e g  é s z r e v e h e t e t l e n ,  g a r a n t i r o z o t t  
Á r ta lm a t l a n ,  i z g a lo m  n é l k ü l i ,  k e l l e m e s  g y ó g y m ó d ) .  H i r e s  t a n á r o k  
e l i s m e r ő  n y i l a t k o z a t a i  l e g m e l e g e b b  o r v o s i  a j á n l á s o k  é s  a l a p o s a n  
k i g y ó g y u l t a k  e z e r n y i  h á l a i r a t a i  é r d e k  n é l k ü l  t a n á c s o l j á k  a  c s .  é s  
k i r .  s z a b .  P o t e n t a t o r  a l k a l m a z á s á t .  M a r a d a n d ó  e r e d m é n y .  A 
k ü l d é s  é s  c s o m a g o lá s  d i s c r é t i ó v a l .  T a r t a l o m  é s  s z á r m a z á s  f e l i s m e r -  
h e t l e n .  D r .  A L T M A K N  K Á R O L Y ,  B é o a ,  V I I . ,  M a r ia -  
h i l f e r » t r a « « e  N r .  7 0 . a o * ' Felvilágosító röp ira tok  k ívánatra 
Ingyen é s  b é r m e n tv a  k ü ld e tn e k .

(706)

80« ^  l  e i m í s a i e í  a t ^ n i f é n y ­
k é p e k  t a n u l m á n y o k ,  h i r e s  
s z é p s é g e k  s t b .  s t b . ,  h a t á r o z o t t a n  
a  v i l á g  l e g s z e b b  s  l e g n a g y o b b  
g y ű j t e m é n y e i ; f o l y t o n  u jd o n -  
s á g o k  ; k a t a ló g u s  12 k r .  M in ­
t a k ü l d e m é n y  3 f o r i n t . )  C z i m :

L O U I S  H A M L O
W ie n , I . ,  H a u p t p o s t f a c h . ( L e g k 6 p e s i t e t t e b b ,  3o é v  ó t a  f e n n á l l ó  e z é g . )

GUMI
é s  h a lh ó ly a g o k , f r a n o z ia  g y á r t  
m á n y  ( á r t a lm a t l a n s á g é r t  jó tá l lá s )  
o rv o s i  t e k in t é ly e k  és  s z a k la p o l:  
á l t a l  m e g b e s z é lv e  é s  k ü lö n ö se -  
a j á n lv a .  T u c z a to n k in t  60 k r . ,  1.
2 . ,  3 ., 4  é s  5  f r t .  —  ( ' á p o t t e  
A m é r i c a i n s  t e z t j a  2 f r t  S a -  
f e t i  S p o n g e s ,  n ő i  ó v s z e re k . 
P r o f .  L i s t e r  m ó d s z e r e ,  t e z t j a  1 .,
2 ., 3 é s  4  f r t .  U j d o n s á g - o k .  
P e l y p o r n s  a v a n t a g e  1 f r t  50 
k r .  Ú jo n  j a v í t o t t  n ő i  ó v s z e r  1886. 
m á rc z .  2 2 -d ik e  ó ta  fo rg a lo m b a n , 
n a g y  e lő n y ö k k e l  b i r  n a g y  k e d -

v e l ts é g  m ia t t .  Y a ló d ia n  c s a k

F E IT E L  L IP O T -n á l
k a p h a tó .  W i e n ,  I . ,  K & r n t n e r -  
■ t r a * » e N r . 6 3 | T .  c s . k .  k e r e s ­
k e d e lm i  t ö r  v é n y  8 z é k ile g  b e je g y ­
z e t t  e z é g  és  P á r i s ,  1 3 .  R u e s  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  k é s z p é n z  
v a g y  u t á n v é t  m e l le t t .  —  E g y e t le n  
p á r i s i  k é p v is e le t  A u s z tr ia  M a g y a r-  
o r s z á g  ré s z é r e .  —  E g y  te l je s ,  h a s z ­
n á lh a tó  12 d r b o t  t a r ta lm a z ó  m in*  
t a - c o l le c t io  1 f r t  80 k r .  M a g y a r  
le v e le z é s .  (819)

Az elalvás ki van zárva.
H organy  ébresztő  ó ra  csaknem 20 cm. 
magas díszes nikel köpenynyel, 1 f r t  
(J5 k r . örökös naptárral 2 f r t .  Éjjel 
világitó 40 kr.-ral drágább. — Férfi és 
női zsebórák  remontoire szerkezet; tar­
tós gyári jegy. Kristály üveg, másodpercz 
mutató s tömör ujezüst köpenynyel 4 frt. 
Hármas köpenynyel 5 frt. Horgany szer­

kezettel s hármas köpenynyel 9 f r t .  — K akukóra  
ütőmüvel »/, méter hosszú dús faragvánnyal, 6 frt.
— K akuk  és f iir jj el, ütő és ismétlő szerkezettel 1 
mét. hossza 18 frt. Fali óra ütőmüvei 21/? frt. Rugó 
felhúzással 4Va frt.

Valódi 14 karatos arany jegygyűrűk, erősek 
darabja G f r t .  — 2  é* v i j ó t á l l á s .

E m i l '  M a y e r
B é c s ,  I .  S c l i o t t e n r i  i i g  SS.

Képes gyári árjegyzék ingyen. (806)

A  csá sz . k i r .  k iz á r ó la g  s z a b a d a lm a z o t t
ú jo n n a n  j a v í t o t t

l í A J U S Z K Ö T Ó K
L I S K A  E I> £  f o d r á s z  ¿01, 

BECSBEN, Neubau, N eustiftgasse 27. sz .
L e g tö k é le te s e b b  és ' e g y e d ü l i  m ó d s z e r  a  b a ju s z ­
n a k  v n in d e n  e g y é b  s e g í ts é g  n é lk ü l  p á r  p e re z  
a l a t t  a  le g s z e b b  fo r m á t  m e g a d n i. A  k ö tö k  
le g f in o m a b b  s e ly e m g a z e - s z ö v e tb ő l  k é s z itv é k , 
m in d e n  a r c z  n a g y s á g á h o z  s z o r o s a n  h o z z á il lő  
s a  fe sz ü lé fi s z a b á ly o z h a tó .  Á r a  d b k in t  50 k r .  
o s z tr . é r t .  60  k r n a k  e lö le g e s  b e k ü ld é s e  e s e té n  
( le v é lb é ly e g e k b e n  is )  b é r m e n tv e .  I s m é te la d ó k  
e n g e d m é n y . K a p h a tó  M a g y a ro rs z á g  le g tö b b  

i l la t s z e r  é s  fo d r á s z  ü z le tb e n .
LISKA EDE fodrász, Bécs, VII., Neustiftgasse 27. ( 7 9 7 )



Sternberg Ármin és Testvére

B u d a p e s t ,  I i t s p s i - i s t  S S .  s s .
WndtnnraO s a il l  készitmenyo totós-, n r f -  fa- 1, 

r u m io  fcansszurek, azok kellékei í i  stka trfu ii.  
■¡niisnnsmü Mngszerek i s  zenéli müiek javítása te 

kihaigolása szakszeri p i . t i s s i  jsa l to lú sd islilL

Specialista sérvkMkben.
KELETI C8. és kir. osztr. ma­
gyar és belga kir. sz a b a d a l­
m azo tt sé rvkötö je  a le g h íre ­
sebb orvosi a u to r i tá s o k  által 
leg jobbnak  van elismerve, és 
monarchiánk határain túl is 

nagy elterjedésnek örvend. 
Nem csúszik , nem g y a k o ­

ro l kellem etlen  ny o m ást és 
rendkívüli czélszerü idomitha- 
tósága által az eddigi sérv­
kötök h iá n y a it  e lh á r í to t ta .  

Ü J D O N S Á G ! 
KELETI-féle g  n m  m  i- 

s é r v l i ö t « ,  a pelották telje­
sen a sérvhez idomithatók, 
szarvasbör védővel és biztossági 
övvel. (831)

Árak : egyoldalii 6 f r t ,  
k é to ld a lú  12 f r t .  

Suspensorium,haskötő, íclas- 
sikus) gummi görcsér-harisnya, 
háttartó, orthopádiai műleges 
fűző, műleges és kezek lábak.
Cnminí f EgJe(lüli képvi-
IIM IIIIIII • selete Ausztria- 
Magyarországon a legnagyobb 
különlegességekben fellilmul- 

batlan párisi gyárosnak : 
,B e r g n c r a n d  F ils . ‘
Jótállás mellett valódi pá­

risi gummi és halhólyag tu- 
czatja 2—6 frtig Bouts ameri- 
cans 3—5 frtig. Pely-Porus

1.80—2.50 frtig. Ballato de femmes 4- 50—7 frtig.
Megrendeléseket discréten és gyorsan eszközöl.

MZ" p l  p é  j  W  cs. és k i r .  o sz tr .  m ag y a r 
^  ”  *  •* •  és b e lg a  k ir .  szab . g y á ra .

R u d i t  p e s t ,  IV., Koronaherceg-u. l7.(Szerviták-palotája) 
M T* Képes á rjegyzékek  iu g y en  és b é rm en tve .

E g y  t a p a s z t a l t  s p e c z i a l i s t a  a l -  
t á l ,  s z e n v e d ő k  j a v á r a  k i a d a t o t t

az önsegély,
o ly  s z e r e n c s é t l e n e k  s z á m á r a ,  k i k  
i f j ú k o r i  k ö n n y e l m ü s é g ü k  f o l y ­
t á n  e r ő ik  h a n y a t l á s á t  é r z i k .  O l ­
v a s s a  t o v á b b á  m i n d e n k i ,  k i  ide­
gességben, szívdobogásban, ne 
héz em észtésben s z e n v e d .  H ű  
t a n á c s a i  é v e n k i n t  ezereknek 
adják v issza  az erő t és eg ész­
séget. E g y  f o r i n t  b e k ü ld é s e  
v a g y  u t á n v é t  e l l e n é b e n  k a p ­
h a t ó  dr. L. ,ERNST h a s o n s z e n v i  
o r v o s n á l  BECS, G izella-S trasse 
6. A  k ö n y v  b o r í t é k b a  z á r v a  
k ü l d e t i k  m e g .  (787)

T T T V T T T T T

A z A th e n a e u m  k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á ­
b a n  (B u d a p e s t ,  F e r e n c z i e k - t e r e  3 .) 
m e g j e l e n t  é s  á l t a l a  m in d e n  h a z a i  

k ö n y v k e r e s k e d é s b e n  k a p h a t ó :

A Nibelung-Ének.
Fordította

S z á s z  K á r o l y .
Második kiadás.

Á r a  3  í r t  4 0  k r .

^  E r e d e t i  p á r i s i  ^

Gummi -  é s  h a l h ó l y a g o k
f e lü l m u i h a t l a n ,  k i t ű n ő  m in ő s é g b e n ,  t u c z a t j a  : 1, 2 , 3 , 4 , 5 } 6, 7 és 

8 f r t .  G y o r s  s z é t k ü l d é s t  d i s z k r é t  m ó d o n  b á r h o v á  e s z k ö z ö l

I S e i f  T - ,  speczialista, 3 3  é c s ,
IV., Margarellienstrasse 7.

E ls ő  é s  l e g m e g b íz h a tó b b  e z é g  e z e n  a  t é r e n .  L e g jo b b  é s  l e g s z o ­
l id a b b  k i s z o l g á l á s .  K i m e r i t ö  á r j e g y z é k e k  i n g j W  é s  b é r m e n t v e  

é s  z á r t  b o r í t é k b a n

" m )

ME GHÍ VÁS
A „PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK“

51-ik rendes közgyűlésére,
mely 1893. évi márczius hó ll-én délutáni 6 órakor a bank helyiségé­

ben megtartatni fog.

T á r g y a  I s :

1. Az igazgatóság jelentése.
2. A  felügyelő-bizottságnak jelentése, a mérleg megállapítása, a 

nyeremény felosztása iránti határozat és a felmentés megszavazása.
3. Igazgatósági választások.
4. A  felügyelő-bizottság választása.

UBF"“ Az alapszabályok 19., 20. és 21 §§-ai értelmében minden részvényes, 
kinek részvényei 3 hónappal a közgyűlés' előtt a bank'könyveiben .nevére, be vannak 
jegyezve, jogositva van a közgyűlésben résztvenni, vagy magát meghatalmazott által 
helyettesittetni, kinek azonban szintén részvényesnek kell lennie.

A szavazati jog érvényesítése czéljából a részvények, szelvényeikkel együtt, 
az alapszabályok 18. §-a értelmében lo ly r t  é v i  m á r c / . i i i s  lltf 8 - ig  a bank 
értékpapir-pénztáránál leteendők, hol is az 1875. évi XXXVII. törvényezikk 198. §-a 
és az alapszabályaink 45. §-a értelmében a megvizsgált évi mérleg, a felügyelő-bizo.tt- 
ság jelentésével együtt, nyolez nappal a közgyűlés előtt átvehető.

Budapest, 1893. február hó.

(839) Az igazgatóság.

s sMR'g o> P HO'- O' 
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l e g ú j a b b  !

Z xi
4

L e g ú ja b b  I

t o n a
a c z é l b . a n g o k k a l ,
változtatható aczél jáléklapokkal és kor­

látlan műsorral. (5943)
E z e n  u j t a lá lm á n y u  h a n g s z e r r e l  m in d e n  e lő z e te s  ta n u l*  
m á n y  é s  z e n e is m e re t  n é lk ü l  s z á z  m e g  sz á z  te ts z é s  s z e r in t i  

z e n e d a r a b o t  l e h e t  j á t s z a n i .

Ára 10 frt, a kólalapok darabja 30 kr.
Mcgrendelesek a i  árak  e lö le g e s  bekfiidóse mellett vagy 

u tá n v é t te l  foganatosíttatnak.



Magyar leszámítoló- és pénzváltó-bank.
M E G H Í V Ó  

a magyar leszámítoló- és pénzváltó-banknak
I S 9 3 .  é t i  n ii trc z ii iH  Ik í 7 - Í l t  n a p j á n  déli 1 2  ó r a k o r  a polgári kereskedelmi testület, nagytermében

(Budapest, V., Eötvös-tér 1. sz. a.) tartandó

XXIII. RENDES KÖZGYŰLÉSÉRE.
1 T ^ . P I K E 1 T D :

1. Az igazgatóság jelentése az 1892. évi üzletről.
2. Az igazgatóság számadása és a megállapítandó osztalék feletti indítványa.
3. A felügyelő-bizottság jelentése az alapszabályok által elkészített számadás s mérlegről, valamint a nye­

reség felosztását illetőleg tett indítványok megvizsgálásáról.
4. Határozathozatal a tárgyak felett és a felmentvény kiadása az igazgatóság s a felügyelő-bizottság részére.
5. Az igazgatóság javaslatai a részvénytőke felemelése iránt s kapcsolatban ezzel:
6. A részvények névértékének a darabok összetevése általi felemelése, egyidejűleg azoknak kicserélése ko­

rona értékre szóló részvényekre
7. Alapszabály módosítások.

A z o n  t .  ez . ré s z v é n y e s e k , k ik  a  k ö z g y ű lé se n  r é s z t  v e n n i  k ív á n n a k ,  f e lk é r e tn e k ,  h o g y  a z  a la p s z a b á ly o k  17. § -a  é r te lm é b e n  rész^ 
v é n  e ik e t  a  m é g  le  n em  j á r t  s z e lv é n y e k k e l  e g y ü t t  le g k é s ö h b  fo ly ó  é v i m á r c z iu s  h ó  4 -ig  a  t á r s a s á g n á l  B u d a p e s te n ,  v a g y  a z  U n ió k  B a n k n á l  B é c sb e n  
le té te m é n y e z z é k

A  m e g v iz s g á lt  i n é r l e j  é s  a z  e r r e  v o n a tk o z ó  f e lü g y e lő -b iz o t ts á g i  j e l e n t é s  1893 f e b r u á r  27 -tö l k e z d v e  a  t á r s a s á g  h e ly is é g e ib e n  a 
ve ‘z v é n y  e se k  re n d e lk e z é s é r e  á l l .

K é p v is e lte té s  k e r e s te t ik .  (785) 
H. Bock, Bées. III. H auptstrasse.

Budapesten, 1893. február hó 16-án. (838) A z  i g a z g a t á s i i g .

I

SZABADALMAT uj ta lálm ányokra k ie s z  
k ö z ö l é s  é r té k e s í t

B E R G L  S ÁNDO R
szabadalmi és mérnöki irodáj i 

B u d a p e s t ,  V I . ,  -A _2^.ciráss37--^t 3 D. 
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“. (781)

A ! i j jg y ö n ,ö r ü b b  m i n tá k k a l m a g á m m á  ló in k  s z á m á r a  in g y e n  é s  b é r -  
i n j i i v e  S O l g á i u l ,  ¡Soha m é g  n e m  lé te z e t t  d ú s  ta r ta lm ú  m in ta -

K önyvek sznbóíc s z á m á r a  b é r m e n te t le n ü l
É n  n e m  a d o k  2 */«— 8 '/«  f>'t á r le e n g e d é s t  m é te r e n  H in t s e m  p e d ig  

a :  ¡n lé k o k a t  a  s z a b ó k n a k  m in t  e z  v e r se n }  tá r s a im n á l  a  le g u tó b b  v e v ő k  
m v .'isá ra  t ö r té n n i  s z o k o t t ,  n e k e m  csalc t isz ta  é s  szabo tt á r a im  v a n n a k , 
•' gy  ig y  v a la m e n n y i  m a g á n  v e v ő im  jó é s  olcsón v á s á ro lh a s s o n . E n n é l-  
t ' 1 v a  k é r n e m  c sa k is  a z  ó n  m in ta  k ö n y v e im  e lö in u ta tá s á t  k ö v e te ln i .  E g y -  
py.e s m in d  ó v a  in te k  m in  le n k i t  a  v e r s e n y tá r s a k  dupla árleengedést h i r -  
d iö  le v e le i tő l .

Ö l t ö z e t e k r e  v a l ó  s z ö v e t e k
¡ v  u v ie n  és  d o s k in g  a  fő p a p s á g  s z á m á r a ,  s z a b á ly r e n d e le t  s z e r in t i  s z ő ­
ve v k  a  .c sá sz . és k i r .  h iv a ta ln o k i  e g y e n r u h á k  s z á m á ra ,  m in t  s z in te  
v e . :ránok , tü ;o ltók , to rnászok , té rru h á k  s z á m á r a ,  já ték  és  tekeasz- 
l a ' r a  v a ló  p o s z tó k , kocsihuzat, daróczok, v íz m e n te se k  is , vadászkabátok 

s z a m á ra ,  mosókelmek ú ti  plaidek. 4  í r t t ó l  14 f r t ig  s tb .
£ 2 ^  A k i jutányos, tisz tességes  t a r t ó i  t i s z t a  g y a p jú  s z ö v e te k e t  s  n e m  
h 'i i .u i  o lcsó  ro n g y o t  ó h a j t  v á s á r o ln i ,  m e ly  a l i g  é r d e m e s  a  v a r r á s  d i j á r a  

a z  fo rd u ljo n

S t i k a r o v s k y  J á n o s - l i o z  B r ü n n - l i c n  (A u silr ia M a n ch esle ie ) .
A legnagyolj d poszt; gyári raktár V. millió frt értékben.

A nagyság és  szállítási képesség fe ltü n te té s e  c z é l já b ó l ,  k i je le n -  
tr m  m isz e r in t  é n  Európa legnagyobb posztó kivitelét, kam m garn gyártást, 
s ;abó  kellékek e lő á l l í t á s á t  n a g y  könyvkötészetet, t i s z  á n  s a j á t  s z ü k s é g -  
1. t e in n e ,  ö -p z p o n to s itv a  ta r to m . A  fe n te b b  e lő s o ro l ta k r ó l  v a ló  m e g g y ő z ő d é s  
k ■A lpontjából, b á to rk o d o m  a  t .  ez . k ö z ö n s é g e t  t i s z te le t  e l  m e g h ív n i, h o g y  
a lk a lo m  a d t  iv a l  e lá ru iitá s i csarnokom n a g y  t i t e r je d é s ü  h e ly is é g e in e k  
n ifi e k b e n  150 e g y é n  n y e r  fo g la lk o z á s t ,  m e g te k in te n i  s z ív e s k e d jé k .

M egküldések csak postai utánvét mell tt pszközöitetnek . L e v e -  
l. /i  c k  n é m e t,  m a g y a r ,  c se h , le n g y e l, o la sz , f r a n c z ia  é s  a u g o  n y e lv e n  

1 Ő z ttlte tn ek . fJi85)

&388S88888;88888B88888888888888888

HDPGAtvyí02/SJ és rsrerr- n  
gépészért inrréïfT✓— f

^ 0

Ajánlja a t. ez. 
könyvnyomdatulaj­

donos uraknak vala­
mint a nagyérdemű 

közönségnek min­
dennemű horgany 
képedzéseit,

horganyklichéket
folyóiratok, árjegy­
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg­
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabb árak mel­
lett.

Yidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel­
jesíthetnek.

Ugyanitt 0la)ay0* 
mátok is készíttet­
nek kőnyomdák szá­
mára. (798)

Magyar Asphalt
részvény-társaság

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállal minden néven ne­

vezendő (837)

asphalt burkolási
valamint a z  á r a  z z  ¿ . t é t e l  1
munkák teljesítését J ó t á l l á s  
m e l l e t t ,  l e g o l c s ó b b a n .  El­
ismert legjobb minőségű a s z ­
f a l t  a n y a g ;  v i d é k r e  is szál­

litta tik. — T e l e f o n .

H j l *
a z  Athenaeum könyvkiadó- 
h ivatalában B u d a p e s t , F e r e n -  
c z ie k - te r e ,  (A th e n a e u m -é p ü - 
le t)  m e g je le n t  s  á l t a l a  m in d e n  
h i te le s  k ö n y v á r u s n á l  k a p h a t ó :

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

R e g é n y . F r a n c z iá b ó l  fo rd íto tta  
TAR NAY PÁL.

K ét k ö t e t  ára 3 ‘frt. 

-A.2S é l e t  S r S m e ,  
R e g é n y .

F o r d í to t ta  TARNAY PÁL.
1 f r t  6 0  k r .

R e g é n y . F o r d i t .  TARNAY PÁL. 
2 f o r in t .

van az a p r ó  h i r d e t é s n e k  a legbiztosabb és leg­
jobb eredménye? A »Fővárosi Lapok«-bau, a miről 
bárki is meggyőződést szerezhet egy kevés kísér­
lettel. A »Fővárosi Lap''1 apró hirdetéseiben egy 
szónak egyszeri beiktatása csak 2 krba kerül.

¡fST" Helyben a hirdetések a kiadóhivatalban 
vétetnek f ö l  készpénzen, vidékről a pénzt legalkal­
masabban postautalványon lehet küldeni. A czim
egyszerűen: a „Fővárosi Lapok“ kiadóhivatala Bu­
dapest, Ferencziek-tere 3.

AZ

Első magyar gazdasági gépgyár #  részvénytársulat Budapesten.
1. A mezőgazdasághoz egyáltalában szü séges összes saját hazai gyártmányú, elismert kitűnő gépeit és talajmivelő eszkö­

zeit ajánlja.
i. minden a gazdasági gépszakmába vágd felvilágosítással és tanácscsal szívesen díjmentesen szolgál.
3. Az összes gyártmányait magában foglaló képes árjegyzéket kívánatra készséggel megküldi.
4. A gyártelep Budapesten, külső váczi-út 7. szám ala t van és annak megtekintése érdeklődőknek készséggel megengedtetik.

Levélczim : Első magyar gazdasági gépgyár részvénytársulat Budapesten. (7 71 )

(1 8 9 3 . B u d a p e s t . )  N y o m ta t j a  a  k ia d A - tu la jd o n o »  A t h e n a e u m  i r o d a lm i  é s  n y o m d a i  r é s z v é n y tá r s u la t .


